ZAHTJEV ZA VIZU ik

VISA APPLICATION FORMULAIRE 4
DEMANDE DU VISA
0 1ZDAVANJE [0 PRODUZENJE
ISSUANCE EXTENSION
DELIVRANCE PROROGATION
HADLEZ NG TIJELD PRLIAMMI PECAT
COMPETENT AUTHORITY STAMP QF RECEIFT

ALTORITE COMPETENTE CACHET DE RECEFTION

Iotogratiz

Al x 3% mm

PREZIME {bivie odnosno radenc prezime)
SUANAME {also maiden sumame lor marmad women)
hORA (aussi nom de jaune lille pour |es Bmmes marrees)

IME
GVEMN MAME[S]
PRENCMS)

IME CeCoA | BAAIKE _— — B
GIVEN MAME[S] OF FATHER AND MOTHER

PRENDMIS) DU PERE ET DE LA MERE

DATUR ROBER]& - .
DATE OF BIRTH
DATE DE NAISSANCE

MUESTO | DRFAVA RODEMIA
PLACE AND COUNTARY OF 8IRTH
LIEW ET PAYS DE MAISSAMCE

SADASHUE | SVA PRETHODMA DRZAVLIANSTVA .
CURRENT MATIOMALITY AMD ALL PREVIOUS MATIOMALITIES
MATIONALITE ACTUELLE ET TOUTEE LES NATIOMALTES FRECEDENTES

SPOL O Oz
SEX M F
SEXE M F

BRAGNO STANIE CJneotemker singaicatbaaive  [Jrazvedeniaydvoroedivorcéie)  [Judovaciiudovicaiwidow(enveufiveuve
MAHITAL ST148TL

ETAT CIVIL CJo2men marmedimaniete)  [Jodvojeniayseparsediséparete) [Jostaioiomeriaurs

VASTA PUTNE ISFRAVE [J oBIENA PUTOVNIGA | GROINARY PASSPORT / PASSEPORT ORGINAIRE

TYPE OF TRAVEL DOCUMENT [] SLUZBENA PUTOVNIGA  DFFIGIAL PASSPORT / PASSEPORT OFFICIEL

TYPE DL DOCUMENT MHPLOMATSKA PUTOVNICA / DIPLOMATIC PASSPORT / PASSEPOAT DIPLOMATIQUE

DE VOYAGE B PLUTHA 1SPRAVA PO KOMNVENCL IZ 1951, f TRAVEL DOCUMENT ACCORDING TO THE
COMVEMTION FROM 1851 ¢ DOCUMENT DE VOYAGE SELON La CONVENTION DE 15851

D FUTHA ISFAAVA FO KDNVENCL 12 1954/ TAAVEL DOGUMENT ACCORDMNG TO THE
CONVENTION FROM 1954/ DOCUMENT DE VOYAGE SELON LA COMVENTHOMN DE 1054

DAUGA PUTHA IZPRAVA {navesli ko) F OTHER THAVEL DOCUBMENT (Mease indicabe
which} f AUTRE DOCUMENT DE WOYAGE (Prigre de spécifier leguel)

RBRG) PUTHE ISFRAVE 11. IZDAMA OO
MUMBER OF TRAVEL DOCUMENT ISSUED BY

MUMERD DL DOCUMENT DE VOYAGE DELIVRE FAR

DAT LM IZDAVANIA 13, ROH VAFENJA -
ISSUED OM PERKMD OF WALIDITY

DATE DE DELWVRAMGE PERKIDE DE VALIDITE

AKO BORAVITE U ZEMLJI KOUA NIJE YASA ZEMLJA PODRLIETLA, IMATE LI DOPUSTENJE VRATITI SE?
IF ¥OU RESIDE [N A COUNTRY THAT 1S NOT ¥YOLIR COUNTRY OF ORIGIN, ARE YOU PERMITTED TO AETLIAMT
S1 WOLIS SEJOURANET DANS LIN PAYS QUIWEST PAS VOTRE PAYS DFORIGINE, AVEZVIUS LA PEAMISSION DY RETCURNERT

DI"-IEJ'HEII'NEN D[J.ﬁ.lf'l:l:l kojeg dasuma?) f YES (until which date) / QU (jusou'a guelle data¥]
ZAMIMAMIE [ QCCUPATION / PROFESSION —




21.

&2

POSLODAVAC (adrasa, broj tel }, a za STUDENTE raziv | adrsa Skole S
EMPLOYER [Addriess, lelepbona), for STUD S, name and addrass of schoalicollegs
EMPLOYEUR (adresse, 1eléphona), pour les ETUDANTE, nom gl adresse de I'éooleda faculié

DRFAVA CDREDISTA
COUNTRY OF DESTINATION
FAYS DE DESTINATION

YRSTA VIZE DF’L'TMMTH.#.'H'EL.I'DE VOYAGE DMH_UMTWWMFMJMTFAMTHMT

TYPE OF ViSA DTHW"H!-FTH"IEWF DE THAMEBIT DEHUF‘HAIGWUF‘FI}E GROUPE
TYPE DU VISA DELUEEEMH. JOFFICIAL { OFFICIEL DDPLCHMTEKAIDFLGHHTBFNPLW&HHLE

BACY ULAZaKA  []ispany ONE FuNe [ ova s rwor pEUX [ NEQGRAMIGEN / UNLIMITED / ILLIMITE
NUMBER OF ENTRIES
MNOMBIE DPENTHEES

TRAJANIE BORAVIKA
PERIOD OF STAY
DUREE DU SEJOURA

SVAHA PLITOWAMNIA |:| TUIRIZARA  TOURIESM f TOURISME
PURPOSE OF TRAVEL
B e D POSLOVND F BUSINESS ! AFFAIRES
[ rosser rvism i visite
[ KULTURA/SPORT ! CULTURESPORTS / CULTURE / SPOAT
[ LJECEMIE / MEDICAL TREATMENT / TRAITEMENT MEDICAL
D QETALD (navesli) / OTHER (Pease speacily) f ALUTRE [Priére de préciaer)
FIZISHA ILI PRAYMNA DS0BA KOJU POSJECUJETE (ime, adrese, bel. brof) S

MATURAL OR LEGAL PERSON YOLU ARE VISITING [Mame, sddress, & o)
PERSOMNME PHYSIZUE OU PERSDMKNE CIVILE GILE WOUS VISITE? (Mom, adresse, iéphone)

ADRESA BORAVEA
ADDRESS WHERE YOLU WILL BE STAYING
ADRESSE DU SEJOUR B -

TKO SN0SI TROSKOVE PUTOVANJA | BORAVKA?
WHO BEARS TRAVEL EXFENSES AND COSTS OF STAY?
QUI PREND A SA CHARGE LES FRAIS DU YOYAGE ET DU SEJOUR?

D QS0BNO § PERSONALLY / PEASOMELLEMENT
O riacua csona KoUU POSIECLUETE / NATURAL PERSON YOU ARE VISITING / PERSONNE PHYSICLIE QUE VOUS VISITEZ
CJeravms 0sosa (koje | kake) / LEGAL PERSON (Which and how) / PERSONNE CIVILE (laquelie ef comment}

MNOVEANA SREDSTVA Z4 UZDRZAVANIE;
FINANCIAL FUNDS FOR SUBSISTENCE:
AESSOURGES FINANCIERES DONT LE DEMANDEUR DISPOSE: .

[ coTOVINA f CASH / ARGENT LIQUIDE

[ cexovi r cHEQUES / CHEQUES

[[] KREDITHE KARTICE f CREDIT GARDS / GARTES DE GREDIT
D CETALO Y OTHER § ALUTRE

DRLUGE VIZE (izdane u zadnje iri goding i njiboi rokovi vaanost)
QOTHER WISAS (issued in las! three yaars and their periods of walidity)
AUTRES VISAE [ddlivrés au cours die brois derrsiires anndes ot leurs péricdes de valicité]

AKO TRANZITIRATE, BATE LI ODOEAREMNJE ULASHKA U KRAINIU ZEMLIU OOREDISTAT
IF ¥ ARE 1IN TRANSIT, DO YO POSSESS APPROVAL FOR THE FINAL COUNTRY OF DESTINATION?
51 WOUS ETES EM TRANSIT, AVEZ-VOUS LA PERMISSION O'ENTREE DANS LE PAYS DE DESTINATION FINALE?

[CINE / NE / NON [Joa. wijedi do ¢ YES, it is vald until £ OUI, valable jusqu'aw




.

3.

ar.

dB,

FRIJASKI BORAYVE U NEKD OO0 ZEMALMA SCHEMGENAT
PREVIOUS STAYS IN ANY OF THE SCHENGEN COUNTRIES?
SEJOUAS PRECEDENTS DANS DES FAYS DE SCHENGEMN?

DATUM DOLASKS, 30. DATUM DDLASHA
DATE OF ARAIVAL DATE OF DEFARTURE
DATE D'ARRIVEE DATE DE DEPART

GRAMIGNI PRIJELAZ (Wazak v Republiku Hrvatsku)
BORDER CROSSING (When entening the Republic of Groatia)
FASSAGE DE LA FRONTIERE (Emrée en R&Jl.ﬂ-quﬂ- e Croatia)

PRIJEVOZHNG SREDSTVO
MEANS OF TRANSPORTATION
MOYEM DE TRANSPORT

IAE | PREZIME SUPRUZMIKA -
GIVEN MAME(S) AMD SURMAME OF THE SPOLUISE
PRENOM|S) ET MOM DE LEPOUX ! LEPOUSE

DATUM | MUESTO RODEMJIA SUPRUZMIKA
PLAGE AMD DATE OF BIRTH OF THE SPOUSE
LIEWU ET DATE DE NAISSANCE DE L'EPOUX / LEPDIUSE

DJECA:
CHILDREM:
EMFAMTS:
Ime f Ghiven namais)’ Pranomds] Prezeme [ Surname ¢ Mom Catum rodenia ¢ Cate of birth/ Date de naksance

1.

2.
a

MAPOMENE: —
AEMARKS:
AEMARCUES:

Pri pm:lL:J.riﬁl' ivijem i pristajerm na slipdede: swi mal oscbni podaci kol 58 navide na gwom obmascu zahlwa za vizw, proshjedit
&a =a, ako j8 podrabno, na rfegavanie nadlednirn tijelma hpuhﬂ:ﬁ Hrvalske, u svrhu adlughanga o oeom zahljeva
Izjan|jupe=m di 50 5y podeci koje SEM REVED U oVTEm shrascy st | oéni. Sviestan sam da oo bile koja ladne Zjava imati za posladiou
oobijanje mog zahljeva il ponigtanie vet imdane viza,

thaz:igam 58 da cu napustiti drfavno podriséje Rapublike Hrvalske po isteku roka valjanost vize, ake mi viza bude izdana.
Cioanij n sam da ja viza samo jedan od praduvieda za ulazak na dréavno podnitia Hapublike Hrealske. Svi preduviali za ulazak
bdl ca ponowno prowvignani pil ukasky na drésvmo pedrneéie Republike Hrvatske,

| deglarg being fully conscious and | agree to the following: All the personal data statad in this form for a visa application will ba
E_ma:ﬂad. i necessary, for processing to the competant bodies of the Rapublic of Croatia for the purpose of making decisions on
is application,

| declana that all the data | have given in this form arg e and accurale, | am asdea Bat any lalse satement will resel in the refusal
of my application ar in the annuiment of a visa already issusd, | undeiaka te lsave the nalional tarritory of the Repubic of Creata
atter expery of walidity of the visa d the visa has teen issued to ma.

| hava baan irformed that the visa is only one of the praconditions for entedng tha natiznal ternsony of the Republic of Croatia. All
preconditions for entry will be checked again when 1ha national termtary of the Rapublic of Croatia s re-antered.

Ji chiclane " @ en pleine conscience en acceplant comme sl Mes données personnelles figumant sur ce demande du wesa, si
;i?i_i‘iiil'i. saront transmisas aux autorités competentss de la Rdépubliqus de Croatie pour que celles-ci puissent &n prandna
sions,

Ja déclarg que toutas mes donnbes personnedles présentdas sur oe formulaing Sont wraias o axacias. Ja suis auss consciand (&)
fue ioude fausse déclaration enfraing v rejet ou bien une annulation du visa dég@ approuwd,

Ja m'angage a abandonnsr ks terrtcime national da la Républigue de Croatie a Tacheancs de la pénode de validig du visa, sy cas
ol le visa ma serait acconda,

-Ja suis également informé (&) que le visa n'est quisna condilion préalable pour antrar en faritcire de |a République de Croatie,
Eﬂutas- les conditions préalablas saront wirifdas de nouweaw a Foccasion de 'entrde en temioire National de la République de

roalie:

ADRESA | TEL. BROJ PODNDSITELSS ZAHTJEWA
ADDRESS AND TELEPHOME OF THE APPLICANT
ADRESSE ET TELEFHONE DU DEMANDOELH

KMUESTO | DATUM
PLAGE AND DATE
LIEW ET DATE

[palpis padnosilela 2ah§ova)
[Signaheme of ihe applicant)
(Eagnalume tu Sermansaur)



ISPUNJAVA SLUFBEMIK HADLEFNOGA TIJELA
TO BE FILLED OUT BY EMPLOYEE OF THE COMPETENT BODY
A REMPLIR PAR LE FONCTIONNAIRE DE L' AUTORITE COMPETENTE

Frikoe:

Enclosians:

Pisces joinbes:
[J Putna sprava | Travel document / Document du voyage
D Poznna piema £ Lattar of inwilation § Lattre d'invilaban

D Movéana sredstva § Financial lunds £ Fessources fimncicnes

[ ostalo + Other ¢ Autre

Isheod postupka po zahijevu

Hiagult of the procedure related to the applcation
Adsullat du procédd el 4 cette demanda

Viza:
Viag:
Viga:

D Cdbijena { Helused / Refusé
O odabrena / Approved ¢ Accordé

Virsta wiza:

Type of visa:
Typa de visa:

Birgy ulazaka:

Mumbesr of enlras.
Mambre d' emirdas:

Vrigedi od

Period of walidity of thie visa: From
Période de validiié du visa: Du

gsg

Cigohrano viijeme bomevka _ dana

Pariod of stay approved days
Peénode du sdjour accordée jaurs

Mapameane:

RAemarks:
Remargues: . .

i sluZbens caoba)
(Signature of the olficial person)
[glgmwa du foncliornaire)



